
 
 

PRESOSTATO 2HP MONO 4VIAS CEVIK PRO  

PRESSOSTATO MONOFASE MODELLO CEVIK PRO 

MONOPHASE PRESSURE SWITCH TYPE CEVIK PRO 

PRESSOSTATO MONOFÁSICO TIPO CEVIK PRO 

 

Ajustes del interruptor de presión / Regolazioni del pressostato /Réglage Pressostat : 

Regulierung Druckwaechter /Pressure switch setting/ Ajuste do pressostato: 

 

Ajuste del interruptor de presión 

Ajuste de presión: Para aumentar la presión, gire el Ch 10 exagone (1) colocado en el extremo 
superior del interruptor de presión en el sentido de las agujas del reloj. 

Para reducir la presión, gire en la dirección opuesta. 

Ajuste "Delta p": para aumentar el intervalo, gire la arandela hacia la derecha 

colocado debajo del resorte grande por medio de un destornillador. 

Atención: esta operación siempre debe realizarse con el interruptor de presión. 

El interruptor de presión que está en la posición actual ajustado al mínimo 

intervalo. 

Regolazione del pressostato: 

Per aumentare la pressione , ruotate la vite esagonale Ch 10 (1) posta sull'estremità 

superiore del pressostato in senso orario. Per diminuire, girare in senso antiorario. 

Regolazione del differenziale: Per aumentare il differenziale ruotare verso destra la ranella dentata 
posta sotto la molla (2). 

ATTENZIONE: le operazioni vanno eseguite con pressostato in pressione. 

Il pressostato, se non richiesto, è regolato sul differenziale minimo. 

Pressure switch setting: 



 
To increase pressure, turn the hexagon Ch 10 (1) on the top of pressure switch clockwise. 

To reduce the pressure, turn it anticlockwise. 

"Delta p" setting: 

To increase the difference between cut in and cut out, 

turn the toothed wheel situated under the spring to the right using a screwdriver(2). 

Warning: these operations must always be performed 

with the pressure switch under pression. 

The pressure switch, if there is no different indication,is on 

the minimum point. 

Regulierung Druckwaechter 

Druckregulierung : um den druck zu erhoehen,das Sechskant von Ch 10(1),  

welches sich am oberen ende des druckwaechters befindet,im Uhrzeigersinn 

drehen.Um den druck zu wermindern,in Gegenrichtung der uhrdrehen. 

Regulierung der unterbrechungsdauer ( Abstaende): Um die pausen zu 

verlaengern,die ausgezackte dichtungsscheibe, welche sich unter der grossen feder 

befindet,mittels einem schraubenzieher nach rechts drehen(2). 

Achtung: bei der ausfuehrung dieser handlungen muss sich der 

druckwaechter immer druck befinden. 

Der druckwaechter in seiner gegenwaertigen position ist bereits 

auf mindestpausen eingestellt. 

Réglage Pressostat 

Réglage Pression: pour augmenter la pression, tourner l'exagone de Ch 10 (1) 

placé à l'extrémité supérioure du pressostat dans le sens des aiguilles d'une montre. 

Pour diminuer la pression, tourneren sens contraire. 

Réglage " delta p": pour augmneter l'intervalle, tourner vers la droite la rondelle 

dentelée placée sous le gros ressort au moyen d'un tournevis. 

Attention: cette opèration doit toujours ètre effectuèe avec le pressostat 

sous pression. 

Le pressostat étant dans la position actuelle réglé à son minimun 

d'intervalle. 

Ajuste do pressostato 

Ajuste de pressão: Para aumentar a pressão, gire o Ch 10 (1) exagone 

colocado na extremidade superior do pressostato no sentido horário. 



 
Para reduzir a pressão, vire na direção oposta. 

Configuração "Delta p": para aumentar o intervalo, vire a máquina de lavar para a direita 

colocado sob a mola grande por meio de uma chave de fenda. 

Atenção: esta operação deve ser sempre realizada com o pressostato 

Pressão. 

O pressostato está na posição atual definida para o seu mínimo 

intervalo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

Diagrama de conexión eléctrica :  

Las conexiones eléctricas deben realizarse 

por personal calificado. 

Schema connessioni elettriche : 

Electrical connections : 

I collegamenti elettrici vanno eseguite 

da personale qualificato. 

Only qualified staff can connect this device.  

 

 


